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Instytut Filologii Klasyczne) UW zaprasza na dwa seminaria, ktore poprowadzi

Prof. Christopher Carey
(University College London).

Zajecia odbedg si¢ w Srode 10 pazdziernika
w sali 6 im. K. Kumanieckiego w IFK

(Krakowskie Przedmiescie 1, I pigtro):

godz. 13:15: Drakon Revisited
godz. 18:45: Pindaric Metapoetics — Again.

Christopher Carey, profesor University College London (wczesniej St Andrews, University
of Minnesota oraz Royal Holloway) jest autorem licznych ksiazek i1 artykulow o prawie
greckim, moéwceach attyckich, archaicznej liryce greckiej, tragedii 1 komedii attyckiej, retoryee
oraz demokracji atenskiej. Jest takze wydawcg mow Lizjasza dla serii Oxford Classical Texts
1 autorem komentarzy do mow Lizjasza 1 Demostenesa, ttumaczem wybranych mow attyckich

oraz popularyzatorem studiow starozytniczych (ostatnio w ramach projektu IRIS).

Serdecznie zapraszamy'!



Drakon revisited

1. Ath.Pol 7.1

IMoAteiay d¢ katéoTnoe Kal vopoug £0nkev dAAovg, Toig dE Agdkovtog
Oeouoic EMAVOAVTO XOWUEVOL ATV TWV QOVIKWV. avaygdpavteg dE Tovg
VOHOUG EI¢ TOVG KUQPELG £0Tnoav £V TI) 0Tod Ti) faciAeiw kKal wpooay
xonjoeo0al mavTee.

Next Solon drew up a constitution and enacted new laws; and they ceased to use the

ordinances of Drakon, with the exception of those on homicide. They inscribed the laws
on the wooden stands, and set them up in the King's Porch, and all swore to obey them.

2. P. Berol. 3008 B 7 ff. = FGH 72, F.13

Advuog. ... gmei, Ppnoi, tovg alovag kai Tovg kUEPRELS dvawBev €k TNg
AKQOTOAEWC £IC TO BOVALLTHOLOV Kal TV ayoQday HeTéoTnoev EPLaATNg, ¢
dnow Avaliuévng ev GLALTTTLKOIG.

Didymos says: ‘because Ephialtes moved the axons and the kyrbeis from the Akropolis to

the Council chamber (bouleuterion) and the Agora, according to Anaximenes in his
Philippika.

3. Pollux 8.129

dfoveg B¢ TETRAYWVOL YAAKOLTITAY, £XOVTEC TOUC VOUOUE. dTtékelvTo D¢ ol te
KUQPeLS Kal ol afoveg v dkgomoAel TAAar adO1g O iva Aoty €£1)
EVTUYXAVELY, €1 TO TEUTAVELOV Kal TNV &yopav HeTekorloOnoav.

The axons were four sided bronze objects containing the laws. The kvrbeis and the axons

were sct apart on the Akropolis in olden times. Subsequently, so that all would be able to
encounter them, they were moved to the Prytaneion and the Agora.

4. Ath.Pol. 3.5

Ofeo]uo0étal d¢ ToAAOLE VoTegoV ETeaLy 1)QeONOTay, NON KAT £VIAUTOV
aigovué[vav] TG apxag, OTws avayedbavtes ta DLoua PLAGTTWOL TEOG
v Twv audo]pntlod]vrwy koiowv.

The Thesmothetai were appointed many years afterwards, when these offices had already
become annual, with the object that they might publicly record all legal decisions
(thesmia), and act as guardians of them with a view to determining the issues between
litigants.

5. Ath.Pol. 3.1

Hv 8 1) taic ¢ doyatlac moAltelag e mEO AQAKOVTOC TOLRDE. TAC UEV
apxog [kaOllotacav alotivony kal mAovTivony.

Now the ancient constitution before the time of Drakon, was as follows. They elected the
magistrates on the basis of birth and wealth.



6. Lysias 1.49

TOAD V&P 0UTw dKALOTEQOV 1) UTIO TV VOUWY TOUG ROAlTag évedpedeaBal, ol
KEAEVOLOL MEV, €AV TIC HOLXOV AGPT), 6 TL &v o0V PBovAnTal xefodat. ..

This is far more fair than to be ambushed by the laws, which instruct that if anyone
catches a seducer, he may treat him as he chooses . . .

7. [Dem.] 59.64-6

Lrédavog oUTool, HETATEMPAUEVOS EIG dYROV wg BVwV, Aaufdvel poLxov émi
i) Buvatel ) Nealoag tavtnol, kai £ig GOPov kATAoTOAC TOATTETAL UVAG
TOLAKOVT, Kal AaPfwv £yyunTag TovTwV AQoTOUaxOV TE TOV
OeouoOetnoavta kal Navoidirov tov Navowvikov tov daplavtog viov,
adinow wg amodwoovTa alTE 10 aQyLplov. e£eA0wv d¢ 0 Emalvetog

[64] Now observe the rapacity and unscrupulousness of this man Stephanos,and this too
will make you realize that this woman Neaira is a foreigner. Stephanos here laid a plot
against Epainetos of Andros, a long-standing lover of Neaira's who had spent a great deal
on her, and who used to stay with them whenever he was in Athens because of his
affection for Neaira; [65] he invited Epainetos to the country on the pretext of making
sacrifice, then seized him as a seducer caught with the daughter of Neaira here, and by
intimidation extorted a ransom of thirty mnai. He accepted as sureties for this sum
Aristomachos who had served as Thesmothetes and Nausiphilos the son of Nausinikos
who had been Archon and released Epainetos on an understanding that he would pay the
mongy. [66] Once Epainetos got out and was his own master he brought an indictment
against this man Stephanos before the Thesmothetai for false imprisonment under the law
which prescribes that if anyone falsely imprisons another as a seducer the victim may
indict him before the Thesmothetai for false imprisonment, and that if he secures the
conviction of the man who imprisoned him and it is decided that he has been the victim
of a dishonest plot, he is liable to no penalty and his sureties are quit of their bail;
however, if it is decided that he is a seducer, the law prescribes that his sureties are to
deliver him to his captor, who may treat him as he chooses in the

court, short of using a knife, on the grounds that he is a seducer.

8. Lysias 1.29

oUK NUGDETPNTEL W AVOQES, AAA WUOAGYEL ADIKETY, kal OTIwE HEV UT) ATtoBdvn)
fvTePoAsL kal ikétevey, arotively 8 £Tolog v xofuaTa.

He did not dispute his guilt, gentlemen, but confessed it, and begged and pleaded not to
die but offered to pay money.

9. Homer Odyssey 8.329-348

'OUK APETA KAKX £QVQ" KIXAVEL TOL foadug wkiy,

ws kal vov "Hoalotog éawv Boadig eidev Apna,

WKUTATOV TeQ £0vTa Bewv, ol'OAvumov £xovat,

XWAOC €@V, TEXVIOL TO Kal potydyol oPEeAAeL’
W¢ ol HEV TolaDTA TROS AAA)AOUE dydpevoV:

‘Bounv de mpooteimey &Gval ALOg viog ATMOAAWV:



“Eoueia Alog vig, dldkTope, dWToP £dwy,

1 0a kev €v deouoio’ £8€A01S kpaTeQoioL TeoBElg

0DV £V ALKTROLOL e XovoT) Adooditry);’
oV d' Nueifet £merta dLAKRTOQOG AQYEIPOVTNG:

‘al ya tovto yévouto, daval ekatnoA’ AmoAAov.
deguol MEV TEIC TOOOOL ATtelQoveg AudIc Exolev,

UUELC O' eloopowTe Deol maoal te Odauva,

AUTAP £ywVv 0DOLUL TAQ X XQVOT) Adoditr).’

W Edat, év dE YéAwe wot abavartolol Beolawy.

ovde [ooewawva YéAws €xe, Alooeto d' alel
‘Hdoauotov kAvtoepyov, 0mwe AVoeley Apnar
kal v davioag Emea MTEQOEVTA TEOTN LA

‘AVgov’ &yw dE ToL AQUTOV LTOYOoMAL, WS OU KEAEVELS,

teloely aloya mavta uet abavatowot Oeoiot’

“II1 deeds thrive not. The slow catches the swift; even as now Hephaestus, slow though
he is, has out-stripped Ares for all that he is the swiftest of the gods who hold Olympus.
Lame though he is, he has caught him by craft, wherefore Ares owes the fine of the
adulterer.” Thus they spoke to one another. But to Hermes the lord Apollo, son of Zeus,
said: “Hermes, son of Zeus, messenger, giver of good things, wouldst thou in sooth be
willing, even though ensnared with strong bonds, to lie on a couch by the side of golden
Aphrodite?”” Then the messenger, Argeiphontes, answered him :“Would that this might
befall, lord Apollo, thou archer god— that thrice as many bonds inextricable might clasp
me about and ye gods, aye, and all the goddesses too might be looking on, but that I
might sleep by the side of golden Aphrodite.” So he spoke and laughter arose among the
immortal gods. Yet Poseidon laughed not, but ever besought Hephaestus, the famous
craftsman, to set Ares free; and he spoke, and addressed him with winged words: “Loose
him, and I promise, as thou biddest me, that he shall himself pay thee all that is right in
the presence of the immortal gods.” Trans. Murray.

10. Stephanos of Byzantion Ethnika. Epitome 2 p.615

Tévedog ... Eotikal étega tagoia Tevedlog meAekug, £ TV )TOL TUKQWC )
Kal HAAAOV OUVTOHWS ATOKOTTOVTIWY TX (NTHHATA kKal T dAAAa modyuata.
... pnoiv AprototéAng v Ti) Tevediwv moArteia 0TL faciAetg Tig ev Tevédw
VOUoV £0nKe TOV KATAAAUBAVOVTA HOLXOUS AVALQELY TTEAEKEL AUDOTEQOVG.
£meldn) d¢ oLvvEPN TOV VIOV ATOL KATAANGON VAL MooV, EKVPWOE Kal Ttegl
TOU dlov Tadog TnENOnvalL tov vouov kal avapedévtog eig magowuiay
TaENADE TO MEAYMA £TTL TQV WHWE TEATTOUE V@Y. DLt TOUTO GNaL Kal €7 Tov
voulouatog twv Tevedlwv kexaodyBal £v uev ¢ £TEQw HEQEL TEAEKLY, €T OE
TOU £TEQOV DVO KEPAAAS EIG UROUVIOLY TOV TEPL TOV TAIdA maBjuatog.
There is another proverb: axe of Tenedos, referring to those who ill-humouredly or too

brusquely cut short enquiries or other matters. Aristotle says in his Constitution of
Tenedos that a king at Tenedos that a man who caught people in adultery (moicheia)



could kill both with an axe. And when it came about that his son was taken in adultery, he
ruled that the law should hold good even in the case of his own son, and when was killed,
the affair became a proverb relating to people who act cruelly. This, he says, is why on
Tenedian coinage on one side is inscribed an axe and on the other two heads, as a
reminder of the misfortune of the son.

11. Aelian VH13.24:

ZaAevkog 0 AokQwv voUoO£TNC moootTale TOV HOLYXOV AAOVTa EKKOTITECOAL
TOU¢ 00 aAOUE. & Tolvuv UNdE TTEOCEDOKNTE, TALTA O dDaluwy ALTW Taga
TV d0&av kal TV EATTda Emyayev: 6 Y& ToL taig aAovg £mi poxela elta
EueAAe meloeoBal T £k TOV MATEWOL VOUOUL. EvIavBa iva ur) dadOapt) o
ATAE KEKVQWUEVOVY, DEUEIVEY ADTOG O EOTYTTAUEVOG VTTEQ TOD £TEQOV TWV
TOU TADOG OPO AUV AVTIdOVVAL TOV £QUTOD, (va Ut 0 veaviokog TudpAwDT)
TEALWC.

Zaleukos the lawgiver of Lokris prescribed that the man who was taken in adultery
should have his eyes put out. But against his hope and expectation fate brought about
something he did not anticipate. For his son was caught in adultery and was as a aresult
about to suffer the punishment in his father’s law. At that point, to prevent the destruction

of the law earlier enacted, the man who proposed the law agreed to give one of his own
evyes for one of his son’s, so that the young man would not be completely blinded.

12. IC IV 72 (Gortyn) col.111.20-25
ol ko Tav Ehevlipay
nowiov aideb€l év matpods £ &v a-
oelmd € év 10 avdpog, EKaTOV
GTOTEPOVS KATACTAGET" ol 08 K7 &-
v {0, meviskovTa: ol 88 Ko i
10 AneTaipo, déka
If one be taken in adultery with a free woman in her father’s, brother’s, or husband’s
house, he shall pay 100 staters, but if in another’s house, fifty; and with the wife of an
apetairos, ten.

13. Homer Hliad 9.629-33

dygov ev otjfeool O£to peyaAnToga Ovuov

OX£TALOC, OUDE UETATRETETAL DIAOTNTOC ETaipwy

THG 1) ULV Tapd VIuoly €Tiouev E£oxov AAAWV

VAT Katl HEV TIG TE KATIYVHTOLO (POVI)Og

TOWTV 1] 00 Taudog £déEato TeBvn@TOoC:

But Achilles hath wrought to fury the proud heart within him, cruel man! neither recketh
he of the love of his comrades wherewith we ever honoured him amid the ships above all
others—ypitiless one! Lo, a man accepteth recompense from the slayer of his brother, or
for his dead son. Trans. Murray.

14. Dem.23.51



‘O pev vouog £otiv ouTog ApAkovTog, w dvdpes ABnvaiot, kal ol dAAoL dE
000VG €K TV POVIKWY VOUWY TTagevooPaunvo dei d’ & Adyel oképaodal
KATA TWV EVIEIKVOVIWY ONOL "TOUG KATIOVTAG AvOQopOvoug OTtoL UT| ££e0TL
dikag dovov un etval.” évtavdidvo dnAol dikala, & mag’ audoTep’ ovTog
elonkev O PRdLoUa, OTL T EvOelKVUVAL DIdWOL TOV AvOQodOvoVY Kal oUK alTOV
aywyipuov oixeoOal Aafovta, kal OTL, £otv katin TIC 0oL ur €£e0TL, Kal avTo
TOUTO dIdWOLY, oY OOV PovAeTal TIC. ovk ££e0TL DE MO

This statute, men of Athens, like all the other excerpts from the law of homicide which I
have cited for comparison, is a statute of Drakon; and you must pay attention to his
meaning. “No man is to be liable to prosecution for murder for laying information against
manslayers who return from exile illegally.” Herein he exhibits two principles of justice,
both of which have been transgressed by the defendant in his decree. In the first place,
though he allows information to be laid against the homicide, he does not allow him to be

seized and carried off, and secondly, he allows it only if an exile returns, not to any place,
but to a prohibited place. Trans Murray.

15. H Hom.Herm.313-8

Avtag emel Ta EkaoTo OlaEENONV £0eelvov
‘Eoung t olomoAog kKal Antovg dyAaog viog
Audic OLUOV EXOVTEC" O UEV VI|UEQTEA GWVIV
oUk adikwg £mti Bovoiv éAaluto kOduov Founv,
avTaE O TEX VOV Te Kal alpvAlowgl Adyolowy
n0eAev éamatav KuAAnviog Apyvgdtofov:

So Hermes the shepherd and Leto's glorious son [315] kept stubbornly disputing each
article of their quarrel: Apollo, speaking truly ... not unfairly sought to seize glorious
Hermes because of the cows; but he, the Cyllenian, tried to deceive the God of the Silver
Bow with tricks and cunning words.

16. Lysias fr.40b

dpylag dikn' Avolag v @ katd AgloTtwvog dnov 6t Agdkwy fv 6 Oeig TOV
vouov, avbig d¢ kai LoAwv €xerjoato, Bavatov ovy 60loag WoTep EKEIVOC,
AAA" atuiav, £av Tic AAQ Tlg, £av B’ anal, (nuLovoBal doaxMAS EKATOV.
Suit for idleness. Lysias in his speech Against Ariston says that Drakon was the person
who passed this law and that Solon too subsequently used it, but not with death as the
penalty unlike Drakon but loss of rights (atimia), if a man was convicted three times and
afine of a hundred drachuas if he was convicted once..

17. Plutarch Selon 17

IMpdtov uev ovv 100G AQAKOVTOS VOUOUS AVEIAE TATV TV QOVIKWV ATIAVTOG
Ol TV XaAemoTTA kal TO peveOog tawv emtipiwy. ula yag oAlyov delv
amaoty @oto Cnuia toic apagTdvovol Odvatog, WoTte kal Tovg apylac



aAdvTag amodviokely, Kal tovg Adyava KAEpavTag 1) OTtweay OHoiwg
koAaleoB al Toig legoobAOLS Kai avdgodovols.

In the first place, then, he repealed the laws of Drakon, all except those concerning
homicide! because they were too severe and their penalties too heavy. For one penalty
was assigned to almost all transgressions, namely death, so that even those convicted of
idleness were put to death, and those who stole salad or fruit received the same
punishment as those who committed sacrilege or murder. Trans Bemadotte Perrin

18a. Ancient commentator on Aristophanes Knights 445

£K TV AATNOIWV T@V HETEXOVTWVY ToU KvAwvelov dyoug, 6Ttep eig TV
AOnvav dokel yevéoODaL aoefnua, EmMeldNmeQ ol CUYKATAKAELOOEVTES TR
KOAwvL ev TI) dkpomoAeL ei¢ TNV kQlOw Katépnoayv ev Agelw tdyw, £k Tov
£dovg )¢ Beob e£aavteg TNV ikeTneilav. Ng dappueions AlBolg adTovg
£BaArov ol ABnvaiol.

‘Belonging to the cursed’: those who shared in the curse of Kylon, which seems to have
been an act of impiety against Athena, since those who had been hemmed in on the

Akropolis with Kylon went down to be tried on the Arecopagos with their suppliant thread
attached to the seat of the goddess, and when it broke the Athenians stoned them.

18b. Plutarch Solon 12

To 0¢ KvAdivelov dyog fjdn név £k oAAOD dletdpatte TV TOALY, €€ 00 Toug
cvvwrotag Tov KOAwvog iketevovtag TNy 0cov MevakAng 0 doxwv i diki)
kateAOelv Emeloey, éEdpavtag 0 Tov £DOUC KQOKNY KAWOTIV Kal TAUTHC
EXOMEVOLG, WG £VEVOVTO MeQL Tag Lepuvag Oeag katafaivovteg, abdToUATWS
TG KQOKTNG Qaveiong, wounoe cvAAaufBdavery 0 MeyakAng kai ol
CUVAQXOVTEG, WG TNG Do TV ikeTlov AMOAEYOUEVTG, Kal TOUg Hév £Ew
KATEAELVOaY, 0L OE TOLE PwMOIC TEOOHUYOVTEC ATTETPAYNORY, UOVOL D'
adelOnoav ol TAC yuvalkag aUTQV IKETEVOAVTEC.

Now the Cylonian pollution had for a long time agitated the city, ever since Megacles the
archon had persuaded Cylon and his fellow conspirators, who had taken sanctuary in the
temple of Athena, to come down and stand their trial. They fastened a braided thread to
the image of the goddess and kept hold of it, but when they reached the shrine of the
Erinyes on their way down, the thread broke of its own accord, upon which Megacles and
his fellow-archons rushed to seize them, on the plea that the goddess refused them the
rights of suppliants. Those who were outside of sacred precincts were stoned to death,
and those who took refuge at the altars were slaughtered there; only those were spared
who made supplication to the wives of the archons.

19. Hesiod Works and Days 34-9
ool d' ovkéTL devTEQOV E0TOU

wd' £PdEV: AAA' avBL drakpvaoueBa veikog
i0einoL dikng, al T' £k ALOg elowv dpoTal.
o1 uév vao kATNQov £dacoaued’, dAAa te MoAAd



apmalwv EPOgELs UEya kudalvay BaciAfjag

dwpoddyovg, ol trvde diknv é0£AovoL dikdooal.

But you shall have no second chance to deal so again: nay, let us settle our dispute here
with true judgement which is of Zeus and is perfect. For we had already divided our
inheritance, but you seized the greater share and carried it off, greatly swelling the glory
of our bribe-swallowing lords who love to judge this case. Trans. Evelyn-White adjusted

20a. [Dem.]44.68

0 vOHOG ASyeL ‘OooL U emenroinvro’ prnoiv ‘0te ZoAwv gionjel eig TV a1V,
eéelval avtoic daBéoBal Ontwe &v £BEAwOoY', wg Tolg Ve momBeloy ovk €E0V
dLaBéaBal, dAAL CavTag EvkaTaAlmdvTag vidov yviiolov émaviéval, 1
TEAEVTHOAVTAS ATIODWOVAL TNV KANQOVoUiay Toig £& aQxN¢ oikelolg ovOL TOU
O TAUEVOU.

All those who had not been adopted.” says the lawgiver, © at the time when Solon entered
upon office, may bequeath their property by will, as they see fit,” thus indicating that
those who were adopted might not so dispose of theirs, but that they might return to their
families in their lifetime, leaving a lawfully born son in their place; otherwise, in case of
death, they must give back the property to those who from the first were relatives of the
adoptive father. Trans. Murray.

20b. [Dem.]46.14
NOMOZL.

‘Oool ui) éremonvto, Wote uNTe arelneiv T Emdkacaobal, 0te LOAwv
eloTjeL TV AEXNV, TA EauTo daBfoBal eival 6Twg &v EB£AT), dv ur) Taideg
WOL YVHOLOL AQQEVES, AV UT) UAVIDV 1] YHOWS T) dagudkwy ) vOoou EVeka, T
Yuvatkl Ttet@opevog, Vo TOUTWY TOL TTARAVOWY, 1] VT avaykng 1) Lo deouov
KataAnPOeic.

Law

Any citizen, with the exception of those who had been adopted when Solon entered upon
his office, and had thereby become unable either to renounce or to claim an inheritance,
shall have the right to dispose of his own property by will as he shall see fit, if he have no
male children lawfully born, unless his mind be impaired by one of these things, lunacy
or old age or drugs or disease, or unless he be under the influence of a woman, or under
constraint or deprived of his liberty. Trans. Murray.

21. Aristotle .Rhetoric 1400b201F
AAAOG ATO TOU GVOUATOG, OloV WS 6 ZOMOKATC
cadwsg oW Kai Gogovoa ToUVOU,
Kal wg v 101g v Bewv emtalvolg elwBaot Agyely, kal wg Kovav
BgaovpovAov BgaovfovAov ekdAel, kal Hpoduwog Gpactuayov “Gel



Boacvuayog e, kai ITdAov “ael o mAog el’, kal Apdkovta TV vouoBETnv,
OTL OUK dvOQwWTOL 01 vOouoL dAAX dpdKkovTOG (XaAETOL YAQ).

Another topic is derived from the meaning of a name. For instance, Sophocles says,
“Certainly you are iron, like your name.”

This topic is also commonly employed in praising the gods.

Konon used to call Thrasyboulos “the man bold in counsel,” and Herodikos said of
Thrasymachos, “Y ou art always bold in fight,” and of Polos, “You are always

Polos (colt) by name and colt by nature,” and of Drakon the legislator that his laws were
not those of a man, but of a dragon, so severe were they. Trans, Freese adapted.

22. Plutarch Solon 18

d10 Anuddng Dotegov evdokiunoev eimwv, 0TLd aluatog, ov dix HéAavog,
TOUC VOLOUG O Apdrwv Eypaev. avTog d' £KEIVOG WG PAOLY EQWTWUEVOS, DL
Tl toi¢ mMAsloTolg AdWKNUaoL Cnuiav Etale Oavatov, dnekplivarto, T UEV
UIkQ& TavTng &l voullewy, tolg 8¢ ueydAolg ovk €xetv uelCova.

Therefore Demades, in later times, made a hit when he said that Drakon's laws were
written not with ink, but blood. And Drakon himself, they say, being asked why he made
death the penalty for most offences, replied that in his opinion the lesser ones deserved it,
and for the greater ones no heavier penalty could be found. Trans. Bernadotte Perrin.

23. Lysias 1.31

Kal 0UTw oPpodoa 0 vouoBEtng £mi Taig Yauetais yovauéi dikala tavta
Nynoato eival, Wote Kal £nl taic maAAakais Taic EAdTTovos aglalg v avt)v
dixnv EméBNKe. kaitoL dijAov 011, &l Tvax eixe TavTng peilw Tnwelav, £mi Taig
VaUEeTAlS £ToNoEV Av. VOV dE 0UY 010¢ TE WV TAVTNC loXvoTéQay £ ékelvalg
£&evpely, TNV aUTV Kal £mi taig moAAakaic Néiwoe yivveoBal dvayvwOL dé
UOL K&l TOUTOV TOV VOUOV.

And the lawgiver was so convinced of the justice of this [i.e. the right to kill the seducer]
in the case of married women that he imposed the same penalty in the case of concubines,
who are of less importance. Yet clearly, if he had had a harsher penalty in the case of
married women, he would have employed it. As it is, unable to find a more severe

penalty in their case, he determined that the punishment should be the same as in the case
of concubines.

24. Dem.24 113-4

0 LOAwv, @ avdgeg dikaotal, @ o0d' av avtdg Tinokgdtne dnjoetev duotog
VOUOBETNG elval, oUX 6TwS ATGAADS KakovgyHoovoL dalvetal
TaQaokeLALwV TOIg TOoVTOLS, AAA' 6w 1] UT) ddIKooLaLY 1] ddgovoL diknV
allav, kal voupov eionveykev, i uév Tig ued' NUEQav VREQ MEVTIKOVTA

DO MAG KAETTOL, ATTAYWYNV TROC ToUC EvOek' elvau, el € TIg VUKTWE OTIOUV
KAETTOL, TOUTOV £EELVal Kal ATOKTELVAL Kol TQWO AL DLWKOVTA KAl Atayayely



Toig Evdeka, £l fovAOLTO. TR O AAGVTL WV al antaywyal elowv, oUK £yyunTag
KATAOTHOAVTL EKTIOLY EIVAL TOV KAEUUATWVY, dAAG Bavatov v Cnuiay. kal
eltig v éx Avkelov 1) €€ Axadnueiag 1) £k Kvvoodgyoug inatiov 1) Ankvoiov 1)
HAAO TL PAVAOTATOV, 1] £l TV OKEVWV TLTQWV £K TWV YUUVATiwV UPEAOLTO 1)
£K TV ALLEvaV, UTTEQ déka doay UAC, Kal TovTolg Odvatov evopoOétnoey
elvar v Cnuiav. £10€ g Blav dlknv kAo dAoln, OTTAQXELY UEV AUTE
dLmAdoov amoteloal o TIMNOEy, mpooTiunoal ' e€elval To dikaoTNEly TEOC
TQ AQYLEi deouov 1o KALRTY), mEvO' uépag kal vikTag loag, OMws 0QEEV
ATAVTES AUTOV DedEUEVOV. Kal TOVTWV OAlYW MEOTEQOV KOVOATE TWV VOUWV.
And yet Solon, gentlemen of the jury,—and even Timokrates cannot pretend to be a
legislator of the same calibre as Solon,—so far from providing such defaulters with the
means of swindling in security, actually introduced a law to ensure that they should either
refrain from crime or be adequately punished. For a theft in day-time of more than fifty
drachmas a man might be arrested summarily and put into custody of the Eleven. If he
stole anything, however small, by night, the person aggricved might lawfully pursue and
kill or wound him, or else put him into the hands of the Eleven, at his own option. A man
found guilty of an offence for which arrest is lawful was not allowed to put in bail and
refund the stolen money; no, the penalty was death. Or suppose that he stole a cloak, or
an oil-flask, or any such trifle, from the Lyceum, or the Academy, or Cynosarges, or any
utensil from the gymnasia or the harbors, above the value of ten drachmas, for such thefts
also Solon enacted the capital penalty. If a man was found guilty on a private prosecution
for theft, while the normal penalty was double reparation, the court was empowered to
add to the fine the extra penalty of imprisonment for five days and as many nights, so that
everybody might see the thief in jail. You heard those laws read not long ago. Trans.
Murray.

25. Pollux 8.43

TN 0¢ dgylac émi név Apdkovtog atia fv o Tiunua- €mi d¢ LoAwvog, i 1olg
TIG GAWT], TIULOVTO.

For idleness the punishment under Drakon was loss of rights (atimia), under Solon loss of
rights on third conviction.

26. Pollux 9.61
Kal UV K&V Tolg AQAKOVTOC VOUOLC £0TLY ATIOTIVELY Elkogdfolov:
And indeed in Drakon’ laws occurred the phrase ‘pay a twenty-oxen’.

27. Ath.Pol. 9.1

dokel d¢ g ZoAwvog mMoAlteiag Tola TadT etval T dNUOTIKAOTATA TOQTOV
UEV Kal HEYIoTOV TO Ui davellewv €Tl Toic owuaoty, Emerta 1o éEelval i@
PovAouéve Tinwolei]v UTtEp TOV adkovuévay, Teltov dE <@ kal> udAlota
daoLy loxvkéval To mAN0og, 1) elg 1o dikaoTtr[plov] éde[ol]c kKVQLOC Yap wv O
donuog g Ymdov, koglog yiyvetal TNE moAltelac.

And the three most democratic features in Solon's constitution seem to be these: first and
most important the prohibition of loans secured upon the person, secondly the liberty



allowed to anybody who wished to exact redress on behalf of injured persons, and third,
what is said to have been the chief basis of the powers of the multitude, the right of
appeal to the jury-court—for the people, having the power of the vote, becomes
sovereign in the government. Trans. Kenyon.

28. Lysias 10.18

To apyvpiov otacipov eivar Ep’ oméow av PovAntai o davelCwv.

TO OTACIHOV TOUTO £0TLV, W BEATIOTE, 00 (Uuy® loTdval aAAa Tékov
nodttecBal OROTOV &v FOvANTAL

Law “Money shall be placed out at whatever rate the lender may choose.” “Placed out”
here, my fine fellow, is not a case of placing in the balance, but of drawing interest to
such amount as one may choose. Trans. Lamb.

29.1G1°12
mp@ToC dycov.

Kol gap pg 'k éx [w]povoilalg [k]t[éver tig Tva,
@evylelv- dlwalev 08 toc factiias ditio[v] pov]o] . . . . [Bloi-
gooavie: 103 08 Epétag dayv[ D v[a] [¢idécacBo &' &ap név nate]p O-
1€ @dehpo[g] & hvog, hdroavt[a]s, & Tov ko[Avovte kpat Jv: dav 83 nug] hod-
0l o, uéyp' avep[oi]dtetog kol [Gvepot 1, £av hamavieg widéc]ao-
Oou £0£hoo1, ToV ko[Av]ovia [k]palT Tv-
First axomn: ‘And if [or ‘even if”] a man kills without intent, he is to be exiled. And the
kings are to judge the man guilty of murder . . . contriving. And the ephetai are to decide.
Pardon may be given by father if there is one or brother or sons, all of them, or the one
who refuses is to prevail. If there is none of these, then as far as the rank and person of
cousin, if all wish to pardon, the one who refuses is to prevail.

30. Plutarch Selon 19.3-4

ol uév ovv mAgioToL TV £§ "Apeilov mayou BovAnv, womeg eipnTal, LoAwva
cvotoacal Gpact, Kal LaQTuEElY aUTOLE dOKEl LAALOTA TO UNOAMOD TOV
Agdkovta Adyey und' dvoudley "Ageomayitag, GAAL Tolg EédéTauc del
dLaAéyveoBal mepl TV GOVIKWV. 0 D& TOLOKAWEKATOS dEwV TOD LOAwVOg TOV
Oydoov £xeL TV VoUWV 00TWS AUTOIC OVOUAOL YEYOAMUEVOV: ‘dTiuwy 0001
atuol foav meiv fj LéAwva dpéar, émtipovg eival, mANV 6col £€ "Ageiov
TAYOU 1) O00L £K TWV EPETQV 1] £K MOUTAVEIOD KATAdIKATOEVTEG VTIO TWV
faolAcwyv £l GOV 1) cdayaioLy 1) erl Tvpavvidl Ebevyov Ote O Deouog edavn
0de.” tawTa dN TAALY wg TEO TNE LoAwvog agyn¢ kal vopoOeotag thv £§
"Agelov ayou PovAn v oboav évdelkvuTal.

Now most writers say that the council of the Areiopagus, as I have stated, was established
by Solon. And their view seems to be strongly supported by the fact that Draco nowhere
makes any mention whatsoever of Areiopagites, but always addresses himself to the
‘ephetai” in cases of homicide. Yet Solon's thirteenth table contains the eighth of his laws
recorded in these very words: “As many of the disfranchised as were made such before
the archonship of Solon, shall be restored to their rights and franchises, except such as

10



were condemned by the Areiopagus, or by the ephetai, or in the prytaneium by the kings,
on charges of murder or homicide, or of secking to establish a tyranny, and were in exile
when this law was published.’

31. Plutarch Solon 31.6

Kal Vououg avtog ETégoug Evpaev, v E0TL kal 0 ToUg TNewOEvTag év

TOAE LG dNUooia ToédeoD ol keEALDwV. TovTo O Prjowv ‘HpakAeidncral
MEATEQOV £mi Bepainm MNEWOEVTL TOU LOAwvVOg UNPLoauévou uunoaocal
tov [Newolotoatov. wg & 6 BeoPpaoTos I0TOONKE, Kal TOV TN dQviag vouov ov
LoAwv €0nkev, aAda [ewoiotgatog, @ tv Te xwoav évegyvotégay Kal TV
TIOALY 1)QEMALOTEQAY ETTONTEV.

[Peisistratos] also made other laws himself, one of which provides that those who are
maimed in war shall be maintained at the public charge. But Heracleides says that even
before that Solon had caused a decree to be passed to this effect in the case of Thersippus,
who had been so maimed, and that Peisistratus was following his example. Moreover,
Theophrastus writes that the law against idleness, in consequence of which the country
became more productive and the city more tranquil, was not made by Solon, but by
Peisistratus. Trans. Bernadotte Perrin

32. Herodotos 2.177

Nouov d¢ Alyvmtiowot tovde "Auacic £0TL O KATaAoTNOAS, ATModekvivValL £TE0g
EKAOTOU T VOULAQKT) TavTa Tiva Airyvntticv 00ev Blovtar un dé molevvta
Tavta UndE anodPatvovia ducainv (onv iIBvvecbBal Bavatw. LoAwv d¢ 6
"AOnvalog Aafwv €& AtyOdmTou TovToV TOV Vopov "AOnvalolol £€0eTo: T
EKELVOL £C ALEL XQEWVTAL, EOVTL MG VO,

It was Amasis also who made the law that every Egyptian declare his means of livelihood
to the ruler of his district annually, and that omitting to do so or to prove that one had a
legitimate livelihood be punishable with death. Solon the Athenian got this law from
Egypt and established it among his people; may they always have it, for it is a perfect
law. Trans. Godley
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Pindaric (imeta)poetics - again

1. Pindar fr.209
(toUg PpLOoAOYOUVTAG) ATEAT) Todpiag kaQmov doEm(eLv).
‘Pindar said that the physical philosophers plucked the unripe fruit of wisdom’

2. P.3.112-4'

Néotopa kai Avkiov Zapmndov’, avOpwmwv GAatig,

¢& Eméwv keAadeVVQY, TEKTOVEG olat oodol

AQUOTAV, VIVWOKOUEV"

We know of Nestor and Lycian Sarpedon, whom men speak of, from melodious words
which skilled craftsmen join together.

3. 0.6.1-4
Xprofag UTOOTATAVTEG £D-
Teryel mpoOvgw DaAduov
klovag wg 0te OanTov HeEvagov
ntdEouev apyouevou d’ €gyov MEOCWROV
xo1 Ocuev tnAauyec.
Raising the fine-walled porch of our dwelling with golden pillars, we will build, as it
were, a marvellous hall; at the beginning of our work we must place a far-shining front.

4. P.6.3-9

[TvOwvikog EvO’ 0APlooy "Epuevidaig

ToTAMla T "TAKQAYAVTL KAl LV EeVOKQATEL

£tolnog DUvwy OnNoavpog ev ToAUXQUOw

"AmoAAwvia TETEIXITTAL VAT

where, for the prosperous Emmenids and Acragas on the river, and especially for

Xenocrates, a Pythian victor's treasure-house of songs has been built and is ready in the
glen of Apollo, rich in gold.

5. Pindar Fr.150
uavteveo, Moloa, mpodatevow d £Yw
Prophesy, Muse, and I shall interpret.

6. Pindar Fr.52k.25-40

£KQAVONV VRO dapovie Tivi

Aéxel méAag aupoooio MeAiag
A&yavov KaA&Uw ouvvayev Bgoov
undeol te GEevog UM[e|Ttépay xdQuv.
Altavebw, EKaPoAs,

! Translations of the victory odes are by Diane Svarlien, 1990..



Mowoalaic av[a]tiBeic téxval]ot
xonotiowv.[.JrwAove[..()]

By some might divine have [ been prompted,
hard by the immortal couch of Melia, to compose,
for your sake, a noble strain with my flute, and
with my faney. I pray to you, O Far-darter,

while I devote to the Muses' arts your oracular
shrine, Apollo. (trans Sandys adapted)

Ta. N.3.40-3, 52-60
oUYYeVvel OE TIg eVdOE g uEya PoiOeL
0¢ DE DIDAKT £xel, PedevvOg AV
KAAOT  dAAQ TVEWY OV TTOT ATQEKEL
katefoa modl, HugLay O AQeTAV ATeAEL VO VeveTal.
EavOog O TAyAeug Ta Hév HEvawy PLAVpag £V dOUOLS,
TG £wv abvPe neydAa £oyar
A man with inbom glory has great weight; but he who has only learned is a man in
darkness, breathing changeful purposes, never taking an unwavering step, but trying his

hand at countless forms of excellence with his ineffectual thought. But golden-haired
Achilles, staying in the home of Philyra as a child, played at great deeds . . .

AEYOUEVOV DE TOUTO TIROTEQWY

g¢mog £xw PBabvunta Xigwv todde A0ivey
Taoov’ évdov téyel, kai Emartev "AokAamiov,
TOV Ppapudkwy didale naAakoxepa vouov:
voudevoe O’ avTIC AYAAOGKOATIOV
Nnocog O0vatpa, yovov 1€ ol pepTatov
ATITAAAEV <eV> dQUEVOLOL TXaL Bulov avlwy,
0dpa DaAdaoolalg aveluwy oLmaloL mepudOelg
vmo Toolav dopikTuTov dAaAay Avkiwv

e MEOTUEvVoL kal Pouywv
Aapddvwv e ...
have this story as it was told by earlier generations. Deep-thinking Cheiron reared Jason
under his stone roof, and later Asclepius, whom he taught the gentle-handed laws of
remedies. And he arranged a marriage for Peleus with the love:ly-bosomedl daughter of
Nereus, and brought up for her their incomparable child, nurturing his spirit with all

fitting things, so that when the blasts of the sea-winds sent him to Troy, he might
withstand the spear-clashing war-shout of the Lycians and Phrygians and Dardanians

7b. 0.10.15-21
TedTe O Ku-



KVELX LAy a kol UTTEQPBLOV
HoaxAéax miktag & &v "OALUTILADL ViKWV
"TAa peoétw Yagrv
"Aynoidauog, wg
"AxAel IldTtookAog.
Oalaug d€ ke GUVT dpeta ToTl
TEAWQLOV OQUATAL KALOS -
V1@ Be0U oLV MaAdUAG.
Battle with Cycnus set back even Heracles, strong and violent; let Hagesidamus,
victorious as a boxer at Olympia, offer thanks to Ilas, just as Patroclus did to Achilles.

With the help of a god, one man can sharpen another who is born for excellence, and
encourage him to tremendous achievement.

8. Aischylos Agamemnon 782-83
aye, O, paciAey, Tpolag rtoAinmogd’,
"Atéwg yeveOAoy,
MW O TROTEITIW; WS 0f oefPiéw

un0’ vegdoac U0 VToOKAUDAC
KAOOV XAPLTOS;
Come, my king, sacker of Troy,

offspring of Atreus,

how shall I address vou, how revere you

without exceeding or undershooting

the right mark of grace?

9. 0.9.35-42
ATO HoL AGYyoV
TOVTOV, OTOUN, QUpov:
£mel 0 ye Aowogroal Oeovg
£x0pa codin, kal TO kavyaoOal Taga KaAEov
uavienow VTTOKQEKEL
uf VOV AaAdyel Tix ToL-
AUT " £ TOAEHOV LAY AV TE TATAV
Xweig dBavatwv Ppégoig Ot Tlpwtoyeveiag
dotel YAwooayv . . .
My mouth, fling this story away from me! Since to speak evil of the gods is a hateful
skill, and untimely boasting is in harmony with madness. Do not babble of such things

now. Keep war and all battles apart from the immortals. But lend your tongue to the city
of Protogeneia . . .



10a. P.9.103-5
gue &' oV TIg doAv
dlPav dkeldpevov MEACTEL XRE0G, AUTIC EYElQaL
kal Tadawey doEav £V MEOYOVWV
But while I am quenching my thirst for song, someone exacts an unpaid debt from me, to
awake again the ancient glory of his ancestors as well.

10b. N.3.1-12

Q) motvia Moioa, natep apetépa, Alooopa,

Tav moAvEEvay €V iegounvia Nepeddl

lkeo Awpilda vaocov Alywvav DdatL yag

UEVoVT et TATwTiw UEALYAQUWV TEKTOVEC

KUV veavial, gf0ev 0Tt HatduevoL.

o) B¢ mpdryog dAA0 uév dAdov,

aebAovikia O HAAIOT doav GLAEL,

OTEQAVWY ARETHV TE DeLWTATAV OTTADOV

tag adBoviav émale uniTog auag ano:

dpxe O oLpavoL ToALVEDEAQ KQEOVTL, OUyaTeQ,

dOKLUOV DUVOV: £y dE KElvwy TE VIV 0AQOILg

AVQQ TE KOWACOM AL

Queenly Muse, our mother! I entreat you, come in the sacred month of Nemea to the
much-visited Dorian island of Acgina. For beside the waters of the Asopus young men
are waiting, craftsmen of honey-voiced victory-songs, seeking your voice. Various deeds
thirst for various things; but victory in the games loves song most of all, the most
auspicious attendant of garlands and of excellence. Send an abundance of it, from my
wisdom; begin, divine daughter, an acceptable hymn to the ruler of the cloud-filled sky,
and I will communicate it by the voices of those singers and by the lyre.

11. ¥.3.26-8
OuuE, Tiva mEog aAAodamiy
Akpoav EUOV TAGOV TtaQaueBeal;
Alakg oe daul vevel te Moloav dépety.
My spirit, towards what foreign headland are you turning my voyage? 1 bid you to
summon the Muse in honor of Acacus and his race.

12. 0.2.1-2

"Avalidpoguryveg tuvol,

Tiva Deov, TV flowa, Tiva d’ dvdoa kKeAadrjoouey;
Hymns that rule the lyre,

What god, what hero, what man shall we celebrate?



13. Hom.0d.22.347-8

avToddakToc O eiutl, 0e0¢ O oL £v Gealv olnag
navtolag eveduoev:

I am self-taught, and a god put all manner of songs in my mind.

14. 0.6.1-4
Xpuvofag UMOOTATAVTES £0-
telyel mpoOvgw DaAduov
Klovag wg 0te OanTov UeEyagov
TAEOUEV APXOUEVOL D £QYOU TEOCWROV
xo1) Ocuev mAauyic.
Raising the fine-walled porch of our dwelling with golden pillars, we will build, as it
were, a marvellous hall; at the beginning of our work we must place a far-shining front.

15. N.4.33-4

TO MAKQA O eevETeLY EQUKEL UE TEOUOS

woal T’ Emeryopevar

The laws of song and the hurrying hours prevent me from telling a long story.

16. P.11.41-4
Moioa, 0 d¢ Tedv, el LoBoio cLVEDeL maExELY
dwvay VTAEYLEOV, AAADT AAAQ XOT) TARQACOEUEY
fj matel [TvOovike
O Y€ vuv 1) Bgaocuvdiw . . .
Muse, it is your task, if you undertook to lend your voice for silver, to let it flit now this
way, now that: now to the father, who was a Pythian victor, now to his son Thrasydacus.

17. .9.103-5
£uE ' ovV TS dodAV
diPav dkeldevov MEACTEL XPE0G, AUTIC EYELQAL
Kal TaAawy doav £V TEOYOVWY
But while I am quenching my thirst for song, someone exacts an unpaid debt from me, to
awake again the ancient glory of his ancestors as well.

18. N.4.79-88
€L O tol
UaTow U £t KaAAkAel keAgvelg
otaAav Ocuev [aglov AlBov AsvkoTeQav
0 xovoog ePouevog
avyag £delev andoag, buvog de Twv dyabav
£oYMATwY BaclAevoy icodaipova tevxel



PwTHr KEWOG P’  AXEQOVTL VALETAWY EUAV

YAwooav evpétw keAadnTy, 'Opootolaiva

v’ &v dyavt pagukTiTon

OdaAnoe KogvBiolg oeAivois

But if in honor of your uncle Callicles you bid me to build a monument whiter than
Parian stone, know that gold, when it is refined, shows all radiance, and a song in honor
of noble deeds makes a man equal in fortune to kings. May that man, who dwells beside
the stream of Acheron, hear my voice singing, where in the contest of the loud-roaring
wielder of the trident he flourished with crowns of Corinthian wild celery.

19a. N.3.26-8
OuuE, Tiva mEog aAAodamiy
drporv EUOV TAGOV aRaueifeal;
Alakg oe daul vevel te Moloav dépety.
My spirit, towards what foreign headland are you turning my voyage? 1 bid you to
summon the Muse in honor of Aeacus and his race.

19b. 1.6.19-21

UUUE T', @ xproaguartol Alaxidal,

TEOUIOV oL PaMl OaPECTATOV EUUEY

TAVD' ETUOTEXOVTIA VAOOV QOUVELEY £VAOYING.

And as for you, sons of Aeacus with your golden chariots, I say that it is my clearest law
to sprinkle you with praises whenever I set foot on this island.

20. P.11.38-40
ne’, @ ¢plAoy, kat’ auevoimogov telodov £dtvadny,
000av kéAevOov lwv
TO TRV 1) M€ TIC dveHog EEw TAGOY
£Padev, wg 6T dxatov evvadiov;
My friends, was I whirled off the track at a shifting fork in the road, although T had been

traveling on a straight path before? Or did some wind throw me off course, like a skiff on
the sea?

21. N.3.26-8
OuuE, Tiva mEog aAAodamiy
dkpoav EUOV TAGOV TtaQaueBeal;
Alakg oe daul vevel te Moloav dépety.
My spirit, towards what foreign headland are you turning my voyage? 1 bid you to
summon the Muse in honor of Acacus and his race.

22. 0.13.93-7
EUE D VDLV AKOVTIWV
LEvTa QOUPov MaQd OKOTIOV 00 XOT)



T TOAAN PEAE KAPTOVELY Y EQOILV.

Moioaig vap avAaoBpovolg ékav

‘OAryaBidenciv T’ £fav £mikovpog.

But I, while casting the whirling javelins with straight aim, must not miss the mark, as I
speed many shafts with the strength of my hands.

23. £10.51-4

KWTAY OXA00V, Ta)L O aykvoav £gelgov x0ovi

TRl e, XYO1QAdOC AAKMQ METQAG.

Eykwuiwy Yo dwtog Ouvwy

£’ AAAOT” GAAOV WTE HEAITOA BUvEL AOyOoV.

Hold the oar! Quick, let the anchor down from the prow to touch the bottom, to protect us
from the rocky reef. The choicest hymn of praise flits from theme to theme, like a bee.

24, P. 1.81-2
kalpov el PpOLyEauo, mMoAA@WV melgaTa cuvTavboalg
&v Poayel, nelwv Emeton pawuog avoQw-
MWV ATO YAQ KOQOG AUPAVVEL
If you speak in due proportion, twisting the strands of many themes into a brief compass,
less blame follows from men.

25. 0.6.86-7
AVORATLY A MATALOL TAEK WY
mokiAov Duvov
while I weave my embroidered song for heroic spearmen

26. N.7.77-9

elpey otedavoug EAadEOV, dvafdireo Moiod tot

KOAAQX XQUOOV &V Te AcUKOV eAchavl’ aua

kal Aglplov dvOeuov moviiag vheAolo’ £€goac.

It is easy to weave garlands. Strike up the song! The Muse welds together gold and white
ivory with coral, the lily she has stolen from bencath the ocean's dew.

27. N.10.19-20
Poaxy Lol OTOUR TAVT Avaryr|-
cao0’, 6owv "Apyelov £XEL TEUEVOS
uolgay ECAWV: £0TL d¢ Kal kOpog dvOQw-
MwV fague aviiaoar
My mouth is too small to tell the whole story of all the noble things in which the precinct
of Argos has a share. And there is also the satiety of men, which is grievous to encounter.



28. Aristotle Poetics 1451a

MuBog¢ & £oTiv £lg 00U oTeQ TIvEG olovTal iy mepl Eva 1) MToAAX ya kal
Amea T Evi oupPalvel, €€ OV Eviwy oVdEV Loty £V oUTWE D& Kal mRALeLg
£vog moAAal elowy, €€ v ula 00deuia vivetal mpalic. do mavrteg éolkaoty
AUAQTAVELY 000L TwV Moty HoakAnida Ononlda kal ta tolavTa Touata
meTomkaoly: olovtal vap, énel elc v 0 ‘HoakAfg, éva kail tov uobov eival
TIQOOTKELV.

A plot is not single, as some think, if it is about a single person. For many and limitless
things could happen to a single person, some of which make no single entity. Likewise
there are many act of a single person which do not make up a single action. For this
reason it seems that all those poets are wrong who have composed a Herakleis or a
Theseis or poems of the sort. For they think that, since Herakles was a single man, so the
story should be single.

29. Pindar fr.94b.33-40
£ut dE mEimel

mapOevr|ia uEv Gppovelv
YAwooaq te AdyeaOar
Avdog & 00Te yuvakog, wv BdAsooy Ev-

Kewat, Xon Ule] Aabeiv dowav meoahogov.
TWOTA O AYQAOIKAEEL

UAQTUG NAVDOV €5 X000V
£0A0IG TE YOVEDOLV . . .
For myself, maidenly thought and maidenly speech are fitting.
Neither for man nor for woman, whose children are
dear to me, ought I to forget a fitting strain. As a

faithful witness, have I come to the dance, in honour
of Agasicles and his noble parents . . . (trans Sandys adapted)

30. 0.9.81-2

elnv evENoLeTNg dvayeloDal

TEOoGoog év Moloav digoar

May I be a suitable finder of words as I move onward in the Muses' chariot

31. ¥.8.19-22
lotaual d1 mooot koVPoLg, AUTVEWY Te TRV TL GAUEV.
TOAAX YO TMOAAQX AEAEKTAL, vEaQa D e&ev-
govta douev Bacdvey
£¢ EAeyyov, Amag kivduvog oov de Adyol dOovegoliowy .. .
I stand with feet lightly poised, catching my breath before I speak. For many stories have

been told in many ways. But to find something new and submit it to the touchstone for
testing is danger itself. Words are a dainty morsel for the envious . . .



32. Lysias 3.10

oUTw D& ahddoa fjogovunV 6 TL Xpnoaiunv, @ BovAr), Ti] tovTov Tapavouiy,
woTe £DoEE HOL KOATIOTOV ElvaL ATOdNUTAL £k TS MOAELWS Aafwv dE TO
UERAKIOV (ATovTa Yo Dl TAANOT) Aéyerv) wxOUNV £k TG MOAEWS.

So confused was I how to deal with this man’s lawless behaviour, council, that I decided

that it was best for me go abroad from the city. And taking the boy (I must tell the whole
truth) I left the city.
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